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Մ,իշնա դա ր յան Հայաստանում գործել են ա րա րո ղա կան այնպիսի ժողո-

վածուներ, որոնք եկեղեցու տոնակարգը պահպանելու հետ մեկտ՛եղ ունեցել 

են մարդկանց գիտա՛կցության ու զգացումների մրա ներգործելու, բարոյա֊ 

կրթելու հատկանիշներ, ՛օժտված են եղել գրական-գեղարվեստ ական արժե-

քով և ներկայացնում են հայ գեղարվեստական գրա՛կանության որոշակի 

աստիճան։ Այս առումով միջնադարյան այդ ժողովածուներր («Շարակնոց», 

«Վ՛կա յա՛գի րք» , «Յայսմաւուրք», «ԳսՀնձարան», «Տօն ապա տճա ռ», «Քարող-

գիրք})յ աչքի են ընկնում բանաստեղծության ու արձակի հարուստ պաշար-

ներով։ Հայ միջնադարյան գրականության որոշ երևույթներ անխուսափելիո-

րեն կապված են այդ ժողովա՛ծուների հետ և դրանց հատ՛կությունների ու 

ղարգացման միտումների բաց ա հ ա յտւմամ բ հնարավոր կլինի ուրվա գծել 

գրական որոշ տեսա\կների զարգացման րնթացքր,. ուղիներն ու առանձնա-

հատկությունները։ 

Ար՛արողական անունը շպետք Է ենթադրել տա սոսկ կրոն ական-ե կեղև -

ցական բովանդակություն, այլ նաև ժողովրդի վրա ներգործելու մղում ով 

ստեղծված գրականություն, յսյսինքն մի գրականություն, որը չի կարող 

անջրպե՛տված լինել ժողո՛վրդական խա՛վերի ավանդներից, նրա հոգեբանու-

թյունից ու դարավոր տենչանքներիցէ Չմոռանանք, որ ա րա րո ղա կան կարգին 

նպաստող այդ ժողովածուները իրենց բովանդա՛կությամբ ու նպատակներով 

շատ ավելի լայն ուղեծիր են ունեցել, քան սոսկ կրոնականն Է, ուստի և 

նրանց ուսումնասիրությունը դառնում Է անհրա՛ժեշտ ոչ միայն գեղարվեստա-

կան գրականության ՛պա՜տսութ յան տեսակետից,, այլև հրատապ՝ ժամանակի 

ա զդա յին-քաղաքական, հասարակա՛կան հարցերի արծարծման ուսանելիոլ-

թյամբւ 

Ա՛մեն մի դարաշրջան իր հետ տանում Է իր գաղափարական զինարանը 

ւս ա տ՚մա կանո ր են անցողիկը, թողնելով սերունդներին դարաշրջանը ներկա-

յացնող մ ն ա յ ո ւ ս ր ՝ ժամանա՛կի ըն՛դհանրացված, կերպավորված վերարտա-

դր՛ումը, մարդու միջոցով ընկալված միջա՛վայրի գնահատականը համա-

մարդկայինն ու ազգայինը, համաժողովրդականն ու պատմականորեն առա-

ջադիմա՛կանըг Ուսումնա՛սիրողի խն՛դիրն Է ժամանակի բնորոշ եկեղեցական-

կրոնական կեղևի մեջ բացահայտել և արժեքավորել այն միջուկը, որից նույն-

պես ծլարձակում Է միջնադարյան գրականությ՛ունը, այս դեպքում նրա 

ճյուղերից մե՛կը՝ գեղարվեստական արձակը։ 

«Յայսմաւուրք» անվանումը բառացի նշանակում Է «այսօր» կամ ավելի 

ճիշտ՝, «այս օրվա մե ջ», «այս օրը» հիշատակվող տոների գիրք։ ժողովածուի 

հայկական անունը ծագել Է հիմնական տոնի նշումից հետո նույն օրը հի-

շատակվող այլ տոների փաստագրո՛ւմից։ «Տօն Է առաքելոյն րարդուդիմէո-

սի»,— նշում է ժողովածուն որոշակի օրվա համար, դրանից հետո ավելաց-

0 Հանդես, N 4 
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նհլով՝ Հէեայս աւուր՝ Ս պիւռիդոն ի))1, ալս ինքն օրվա հիմնական տոնը Բ ար-

գո լղիմե пи ինն է, բա յց տոնվում Է, նաև Ս ՍԱ ո լռի դոն վկա լինը։ Մի այլ օ ր ի ֊ 

նակճ аՅայսմ աւուր յիշատակ Է... Վարդիկ հօրն, որ ի Մեծ Հայք^ և այլն։ 

Ահա այս կրկնվող «յայսմ աւուր0) բա ռակա պա կց ո ւթ յո ւն ից Էլ ծա դե լ Է ժո-

ղովածուի հայկական ссՅայսմաւուրք)) ա նունր։ 

Հայսմավուրքը սոսկական տոնացույց չէ, այլ նաև, նյութերի հավաքածո, 

այնտեղ ի մի են բերված յուրաքանչյուր օր կսւտարվող տոնի մասին կար֊ 

դալոլ նյութեր՝ (Г ըն թ ե րց ո լածն ե ր)) ։ Իր կազմ ութ յամ բ Հայսմավուրքը մեր 

օրացույցներ,ի նախատիպն է, տարեսկզբի առաջին օրից մինչև վերշին օրը 

նշվում են տոներ, հո բե լյանա կան տարեթվեր, իրադարձություններ համա֊ 

պատասխան նյութերով։ Միայն, հասկանալիդ բեն , Հայսմավուրքներում գե -

րազանցորեն նշվում են եկեղեցական տոներ ու գործիչն եր} որոնց մասին 

«ընթերցուածները»՝ եկեղեցում բա րձրաձա յն կարդացվելիք ն յութերը} չոր 

տվյալների ու տեղեկությունների բնույթ չեն կրում, այլ զրուցապատում, 

կ ի и ա բան ահ յո ւս ա կան, առասպելական վիպումներ են, որոնք և ներկայաց՛-

նում են միջնադարի գեղարվեստական միտքն ու ճաշակը։ Հենց սրանով էլ 

նրանք դառնում են ուսումնասիրության ա ռա ր կաճ գրականագիտական տե՛-

սանկյունից։ Բայց նախքան ժողովածուի պատմագրական արժեքին անցնե,յը է 

անդրադառնանք նրա սկզբնավորման պատմությանը։ 

Հայ մատենագրության մեջ Հայսմավուրք ժողովածուների ծագումը ա -

վան դորեն կապվում Է Գրիգոր Վահրամ կամ Մեծ Վկա յա и ե ր կաթողիկոսի 

անվան հետ։ Ս իջնադարյան արարողական ժողովածուների հետ նրա կապը 

հիշատակում են ոչ միայն հարցի ուսումնասիրողներըայլև մատենագրա՛-

կան աղբյուրները, Գրիգոր Վկա յա սերի կենսագիրներն ու աշակերտներըկ 

Մեծ հա յա գե տներ Ալիշանր, Չ ամ չյան ը, Օրմանյանը կենսա գիրն երի օրինա-

կով շեշտը դնում են Գրիգոր Վահրամ կա թողիկո и ի «Վկա յա սեր)) մական֊ 

վան վրա՝ այդ չափով դիտելով նրա մասնակցությունը նշված ժողովածու-

ներին։ «Եւ զի սա թարգմանեաց և կարգեաց զվկայաբանութիւնս սրբոց, 

վասն այսորիկ կոչեցաւ և Վկա յա սէր», — գրում է Չամչյանը, միևնույնը կըրկ֊ 

նելով իր մյուս աշխատություններում։ ((Գրիգոր Բ մեծ ջանքով փնտռեց և 

փնտռել տվավ սրբոց և մանավանդ մարտիրոսաց վարքերէ— նշում Է Ալի-

շանը,— թարգմանեց կամ թարգմանել տվավ, այն պատճառավ կ՚դվեցավ 
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տիկ, 1901, էշ 351։ Մ. 0 ր մ ան յ ան, Ազգապատում, Ա դիրք, Բևյրութ, 1959, էջ 1274 — 1334 
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տենադարան, ձեռ. М 2496, Էջ 324ր. «Տաղ գերեզմանական վասն փոխման երանեալ և սուրբ 
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Ալիշանը քիչ ավելի սեր՛տ Է դիտում նրա կապը արարողական դրակա-

՛ն ութ յան հե տ. «Ան ոնց հանգստյան կամ նահատա՛կության օրերուն համար 

դասավորված դիրքն ալ կոչվեցավ Տ օ ն ա ն ա մ ա կ կամ համառոտ յալ Տօնա-

մակ». բայց բանիմացությունը դրդել Է հիշեցնելու թե «իրմե առաջ ալ կար 

այսպիսի հավաքումն, բայց քիչ Էին վկա յա բան,ությ.ունքը» ։ Վկայասէրի 

Տօնամակի նոր բնույթի մասին նա ոչինչ չի ասում։ 

Անվանի հայագետների եզրակացություններն, անշուշտ, հիմնված էին 

ավելի վաղ մատենագրական աղբյուրների, ինչպես նաև չափածո ներբող-

յաններում պահպանվա՛ծ տվյալների վբ ա ՛և ամենից առաջ՝ նրա տոհմի 

շառավիղ ներս ես Շնո րհա լու. 

Երկարդ ՄեսՐՈպ մեզ երևեալ Զորս ոչ միայն լոկ վերձանեալ 

Զգիոըս բազումըո թարգմանեալ. ՜Այլև, վարուցըն նաիւանձեալ. 

Աո ի յունաց և յասորւոց **Ատ որում անուն իսկ ընկալեալ, 

ճաււըս սբրբոց վերաբերեալ..». Վըկայասէր վեր աձայնեալ։ 

Ապա՝ բազմերախտ գործչի աշակերտ՝ Վարդան Հայկազունի «Տաղ գերեզմա-

նական» մահախոսական ներբողյանի. 

Նոր ճառերով ներբողինաց Թարգմանութեանցն պարապէր 
բերկրեալ զոգիսըն լըսողաց, զամէն ազդաց գիրըս քըննէր, 

Պատուող ամէն սուրբ վկայսւց Զռրս պիտանի բանս ճանաչէր 

Քրիստոսունակ նահատակաց, զայն ի լեզու մեր փոխարկէր 

Նաւակատիս մարտիրոսաց Մեզ զամենայնն ընդարձակէր 

Յուրաիւութիւն ժողովըրդաց... ՛և զորս պակաս լըցուցանէր... 

Կիր ակ II и Գանձակե ցին նրան անվանում է «զայր իմաստուն և առա-

քինի ...Այս սքանչելի հայրա՛պետն թարգմանեաց բազում ճառս վկայից 

աստուծոյ, և զճառս ներբողա՛կանս ի յունաց և յասորւոց»։ 

Սակայն ձեռագրական ս՛կ՛զբնաղբյուրները չեն արդարացնում գովեստի 

չափը. Գրիգոր Վկայասերի թողած ժառանգությունը չի համապատասխանում 

համբավին, եթե հա՛շվի առնենք լոկ գրական վաստակը՝ հույն կամ ասորի 

աղբյուրներից քաղված վկայաբանական հուշարձանների թարգմանություն-

ները, դավանաբանական հարցերին վերա՛բերող նրա կարևոր՝ «Վասն մոլոր-

ման զատկին», «Կիլրակէին», «Հավատով խոստովանեմք» մեկնողական 

1\ա ռերը։ 

Զե ռա գրերում Վկա յա սերի անվամբ տարածում գտած ճառերի զգալի 

մասը, ինչպես պարզվեց ,բնագրի քննությա՛մբ, պաս/կանում է ոչ թե Գրիգոր 

Վահրամ Վկա յասերի գրչին, այլ ներս ես Շնորհալու եղբայր՝ Փոքր Վկա յա֊ 

սեր կաթողիկոսին։ Սրանով ուզում ենք ընդգծած լինել այն գաղափարը, որ 

սոսկ անձնական հմայքն ու մեր ձեռքը հա՛սա՛ծ ոչ շատ հարուս յո գրական 

ժառանգությունը հիմք չէին կարող ծառայել այն բարձր գնահատականի 

համար, որ տրվել է Գրիգոր Վահրամին հայ մ՛իջնադարյան աղբյուրներում. 

Ն Ո Ր Ահարոն խոյրիւ պըճն՚եալ, 

Եւ 11ամուէլ տէառն ընծայեալ, 
Եկեղեցւոյ ՛վէմ Տիւքն եղեալ 

Վերուստ կոչմամբ անօթ ընտր՛եալ. 

Որ և սոցունց համեմատեալ 

Զեկեղեցիս լոաաւորճալ 

երկրորդ ՄեսՐՈէդ մեզ ՛երևեալ... 

՜ 9 * 



յ 32 Մ. Ավդալբեգյան 

Վկայասերի թողած թարգմանական ժառանգությունը և սակա վաթիվ 

ճառ-ներբողյանները բավական չէին նրան կոչելու ((Երկրորդ Մ եսրոպ», «Վէմ 
հաւատոյ», ((վերուստ անօթ ընտրեալ» և այլն։ նշանակում է, որ Վկայասէրը, 

բացի վերոհիշյալներից, նա՛և ա յ ն պ ի ս ի գործ է կ ա տ ա ր ե լ , որն անհամեմատ 

ավելի ծանրակշիռ է եղել։ ժամանակակիցներին այդ նորույթը ցնցել .է, իսկ 

հաջորդներին հասել է ա րձա գանքն ե ր ուվ միայն։ Նրա սկսած գործը դարից֊ 

դար անցնելով կապվել է նորանոր անունների հետ՝ առավել մշուշելով ձեռ-

նարկողի ու հիմնադրի ավանդը միջնադարյան այդ ուշագրավ ժողովածու-

ների ստեղծման պատմության մեջ։ 

Մեր ուսումնասիրության կարևոր խնդիրներից մեկն է ցրել այդ կու-

տակված մշուշը և ներկայացնել Գրիգոր Վահրամ Վկայասերի ավանդը 

Հայսմավուրք ժողովածուների ձևավորման խնդրում։ 

Չժխտելով բազմաթիվ այլ ժողովածուների գոյությունը մինչ Վկ/ււյա-

սեր Վահ րամ ֊Գրիգոր կաթողիկոսը, չժխտելով IX—X դդ. հունական Հայս-

մավուրք ժողովածուի գոյությունն ու նրա թարգմանությունը (Հովսեփ Կոս֊ 

տանդնոլպոլսեցու կողմից ) հայ իրականության մեջ, մենք ձեռա՚գրական -

փաստական և մատենագիտակ՛ան տվյալների հիման վրա դիտում ենք հայ-

կական Հայսմավուրք ժողովածուների ստեղծման սեփական ուղի, հայ իրա-

կանության մեջ արդեն գոյություն ունեցող արարողական մեկ այլ ժողովա-

ծուի օգտագործման, խմբագրման, վերակերտման, վերստեղծման ճանա-

պարհով։ гш ոչ հունականի ստրկական ընդօրինակումն է, և ոչ էլ դարա-

շրջանի սկզբունքները խաթարող արկածախնդրական: փորձարկություն, այլ 

համաշխարհային քրիստոնեական և ազգային հայ եկեղեցական ժառանգու-

թյան հմուտ գործադրություն։ 

Այդպիսի գործը գլուխ կարող էր գալ առանձնահատուկ բանիմաց ու 

օժտված, պա տմ ա-քաղաքական իրադրություններում կողմն որոշվող, իրա-

վա-դիվանա գի տա կան հոտառություն ու հեղինակություն վայելող, ազգա-

յին ավանդների պահպանության դիրքերում կանգնած այնպիսի մի բարձ-

րակիրթ անձնավորության ջանքերով, ինչպիսին էր մեծատոհմիկ Գրիգոր 

Վահրամ Վկայասէր կաթողիկոսը XI դարում։ Երբ ուսումնասիրում ենք նրան-

վերաբերող մատ են ագրական, կենսագրական, ներ բո՜զական, նաև հիշա՛տա-

կարանային տվյալներր, ապա մի բան ակնհայտ է դառնում։ Գրիգոր Վկայա-

սէր կաթողիկոսը մեծ աշխատանք է ձեռնարկել ճա՜շոց ժողովածուների բա-

րեփոխման ասպարեզում, որոնցից և ծայր են առնում արարողական նոր 

երևույթներ, նոր մտահղացումներ, հ ա մ աքրիստ ոն ե ա կ ան արարողական ժո-

ղովածուներին ներդաշնակ տեղային դրսևորումներ, ժամանակի համաշխար-

հային մշակույթ,ի սեփական անդրադարձումներ, որոնք հարազատ ժողովըր-

դի ազգային ինքնուրույն դիմագծի պահպանմանն էին սատարելու։ Եվ քանի 

որ մեզ հե տա քրքրող Հայսմավուրք ժողովածուների սկզբնավորման ծայրը 

թաքնված է այստեղ, ապա անհրաժեշտաբար անդրադառնում ենք ճաշոց,, 

որ է Տարեգիրք կամ Տոնամակ ժողովածուներին՝ նրանց կազմությանն ու 

հայ իրականության մեջ կրած փոփոխությո՛ւններին։ 

Նախ անդրադառնանք ժողովածուի անվանը՝ «ճաշոց» գրքին։ Դիմենք 

բառարաններից ա մ են ահ ե ղին ա կա վո րն ե րից մեկին՝ Հայկազնեան բառարա-

նին. « Տ օ ն ա մ ա կ , — կարդում ենք այնտեղ,г— տօնից ամին կարգ և ցուցակ• 



Գրիպոր֊Վահրամ Վկա յասերի (СՏօնամակ»• մողոԱ ածուն 133" 

ընթերցուածովք, աչն են ճաշոյք ամի ամի տօնից տարեկ՛անաց, որ ա ռ յ ե -

տ ի ն ս ճսւշււց գիրք ասի», ուրեմն, այստեղ նույնացված են ճաշոցն ու Տո-

նամակը. ի հաստատումն այս բացատրության, իբրև օրինակ բերվում է 

հենց Գրիգոր Վկայասէրի և նրա աշա՛կերտ Կյոլրակոսի հիշատակարանը 

Տ ոնամակի վրա աշխատելու մասին, քաղված հին ճաշոցից։ Այնուհետև. 

« ճ ա շ ո յ Ժ ա մ » բառի տակ՝ «Ժամանակ ճաշէլռյ,. որպէս երրորդ և վեցերորդ 

(քամ տուընջեան, ուստի և ժամերգութիւն, որ յայ՛նմ պահոլ՝ զնոյն անուն կրէ, 

որպէս և գիրքն ընթերցուածոց պա տարազի, որ առ նաիւնեօք Տ օ ն ա մ ա կ 

կ ո չ է ր , առ մ ե օ ք նսւշոց ա ս ի » : 

Իսկ ի՞նչ էր իրենից ներկայացնում ճաշոց ժողովածուն։ Դա միջնա-

դարյան մյուս ժողովածուների նման ուներ իր տարատեսակները, որոնց բո-

լորի հա՛մար, սակայն, բնորոշը ժողովածուի տ ո ն ա կ ա ր գ ի շ ա ր ժ ա կ ա ն ԱսոււթԱ 

էր, ա/սինքն տոները ոչ թե ա մ и ա թվա յին-օրա ցոլցա յին էին, այլ շաբաթ-

ների ու նրանց օրերի կարգով։ Եվ որովհետ՛և շա բա թվա օրերը ամեն ւոաոի 

նույն օրերին չեն ընկնում, ուստի և տոների ամսաթվերը փոփոխվում էին,, 

տոները «շարժվումу> էին։ Տոնակարգի շարժական բնույթը հնագոլյն բոլոր 

ժողովածուների առանձնահատկությունն էր վաղ միջնադարում։ Ա մ и ա թվա-

յին տոները ավելի ուշ երևույթ են և կապվում են տոմար՛ի կայունացման հետ: 

Որ Գրիգոր Վկայա՛սէրն աշխատել է ճաշոց Ժողովածուների վրա, ա ւդ 

նախ Л առաջ անվերապահ հաստատվում է Վկայասէրի հիշատակարանով, 

որ պահպանվել է հենց ճաշոցում։ Այդ է վկայում բնորդ ժողովածուի «Տօ-

նամա՛կս անվանումը թե Վ՛կայասէրի, թէ նրա աշակերտ Կյոլրակոսի կող-

մից. « Յ ս ւ ւ ե լ ի ի նախա՚կարգեալ տօնս... ը ն տ ր ե ա լ ի Տ օ ն ա մ ա կ ա ց » 5 , — գրում г 

՛Լկա յա սերը։ Իսկ Տոնամա՚կը, ինչպես տ՛ե՛սանք, նույնանիշ է հետագա ճաշոց-

անվանու մին. «Ծ ան ոլց՚անէմ ձեզ վասն սուրբ կտակիս՝ Տօնամակիյ>6 երկ-

րորդում է Կ յո ւրա կո и ը ։ 

Ժողովածուի անվանումից բացի Կյ՚ուրա՚կոսի հիշատակարանում բացա-

հայտվում է բարենորոգվող ժողովա՛ծուի էական հատկանիշն ու բնույթը. 

«Ապա հոգին սուրբ ազգեաց սուրբ հայրապետին Գրիգորիսի... և նոր սկսեալ 

յօրինեաց զսա՝ ըստ ամենայն տօնից արժանապէս՝ ի դէպ սաղմոսիկք և ըն-

թերցուածովք|Д)7« Այս արդեն անառարկելի է դարձնում Գրիգորի աշխատանքը 

ճաշոց ժողովածուների բարենորոգման ոլղղոլթյամբ, քանի որ ուրիշ որևէ 

մ իջնա դա ր լան֊ա րա րո ղա կան ժողովածու չունի <гընթերցոլածների» այս կա-

նոնը կամ սի՛ս՛տեմ ը։ 

Մնում է որոշակի դարձնել կատարած նորամուծությունները։ Բարե-

նորոգումներից առաջինը նշե՛լ է ինքը Գրիգորը, ի տարբերություն ճաշոց-

ների տերունական տօն եր ի շարժական կարգին, Գրիգորը մտցրել է կայուն 

տոների սիստեմ՝ «Ցուցմամբ աւուրց հ ո ո ո մ ի ա մ ս ո ց » , սա ճաշոցից Հայս-

մավուրք տանող ճանապարհի ա՛ռաջին և կարևոր քայլն է. սահմանել տ ո մա-

րական-ամ սա թվա յին տոնակարգ ի տարբերություն ճաշոցների շարժական 

բնույթի։ 

5 Ալի Հան, նշվ. աշխ., Щ 351, Բ. Սարդիս .(ան, Ցուցակ ձեռագրաց, Բ, Վենետիկ, 

1924, էջ 1208— 1210, Գ. Հովսեփյան, Յիշատակարանք, Ա, Անթիլիաս, 1951, էջ ՅՏՅ— 

364, 279—2801 

6 Նույն տեղումւ 

^ Նույն տեղում։ 
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Դժվար է հաստատապես պնդել, թե դա անպայմանորեն օտար Հայս֊ 

մավոլրքների սիստեմից էր գալիս։ Չմոռանանք, որ Վկայասերը ժամանա-

կակիցն էր Հովհաննես Սարկավագի8, նրան մտերխՏ մի անձնավորություն՝ 

գրական կապերով առնչված, որի գործերին չէր կարող անտեղյակ լինել 

բակերըէ 

Այսպես ուրեմն, նախ՝ կայուն տոնակարգ։ 

Երկրորդ՝ հայկական ամիսների և հռոմեականի տարբերությունները 

՛նույնպես ծնում Էին մեծ շփոթմունք, դրա համար Վկայասերը և նրա օրի-

նակով՝ անցման շրջանի ճաշոցները, տոնակարգը տալիս են հայոց և հռո-

մայեցոց ամիսների համատեղությամբ, «նաւասարդի մի, որ Է աւգուսա։ո и 

յ 4, տօն Է.**»*։ 

Երրորդ, ի տարբերություն հնագույն ճաշոցների, որտեղ բացառված Էին 

ար բերի տոների հիշատակությունները, Վկայասերը մտցնում Է ն ա հ ա տ ա կ -

•ների տ ո ն ե ր իրենց «ընթերցուածներով». «Զոր ես՝ Գրիգոր ծառայ աստու-

ծոյ վասն սիրո վ կ ա յ ի ց Քրիստոսի յ ս ս ե լ ի ի նա իւտ կ ա г գե ալ ա օ ն ս ն հ ո ռ ո մ ի 

ա մ ս ո ց , ընտրեալ ի Տօնամակաց...Я։ Միևնույնը շեշտում Է նաև Կյուրակոսը. 

«Զի ըստ հաւատոց մերոց և տօնք սրբոցն պարտ Է, որ կատ՛արին»։ 

Չորրորդ. Վկայասերը սաղմոսների և ընթերցվածների նոր բնագրեր Է 

կազմում՝ նոր տոների համապատասխան, մի դժվարին գործ, որ ինչպես 

երևում Է Կ յո ւր ա կ ո и ի հիշատակարանից, այդպես Էլ անավարտ Է մնում. 

«Բայց ոչ ի գլուխ ալարտեաց զամենայն,— գրում Է Կ յուրակոսը հիշատա-

կարանում,— ՂՈՐ պարտ և արժան Էր տօնելոյ»։ րայց սրանից հետո նա 

մանրամասնում Է ասելիքը և հիշատակարանը օժտում առավել պիտանի և 

ուշագրավ տվյալներով՝ Գրիգորի և իր արածի փաստական ն կա րա գր ութ յա մ բ. 

«Ապա ինձ,— շարունակում Է նա,— որ միշտ ընդ նմա Էի... հոգ եդ ի վախ -

Հանելն իւրում՝ մի անփույթ առնել զսմանԷ, այլ յանկել ընթերցուածովք ըստ 

արժանին, զոր և արարի», այսինին՝ Վկայասերը իր մահվան ժամին հոր-

դորում Է թերի չթողնել իր գործը, այլ լրացնել ընթերցվածներով, որ և կա-

տարում Է Կ յուրակոսը։ Եվ այսպես, « ք ա ռ ա ս ո ւ ն Լ. վ ե ց ՛տօն ս ո ւ ր բ հ ա յ ր ա -

պ ե տ ն կարգեւսց և երեսուն՝ ես տրուպս յ ա ւ ե լ ի , որ լինին եւթանասուն և վեց, 

զորս բոլոր տարւոյն բալա կան համ արե ցաք ընթերցուածովքն և մարտ իր ո ֊ 

ղօգոքն»,— պարզ ու հստակ հիշատակագիրը ներկայացնում Է իրենց արածը։ 

Այնտեղ չի խոսվում ծայրեծայր նոր ժողովածու կազմած լինելու մասին, 

այլ ճաշոցի մեջ 7 6 նոր տոն սահմանելու և դրանք համապատասխան ըն-

թերցվածներով և, մարտիրու լօգոք ՚ն , այսինքն նահատակների մասին զրույց֊ 

պատմություններ ներմուծելով, որ հետագա Հայսմավուրք ժողովածուների 

Էությունն Է կազմում, որով և անառարկելի Է դառնում Վկայասերի մեծ 

ավանդն այդ գործում։ 

Գրիգոր Վկայասերի և նրա աշակերտ Կյոլրակոսի այս հիշատակարանը 

մղել Է մասնագետներին եզրակացնելու, որ նա ինչ֊որ գործ Է կատարել այդ 

8 Տե՛ս Ա. Ար ր ահ ամ յան, Հովհաննես Իմաստասերի մատենագրությունը, Երևան, 

1956, Էք 27—28: 

9 Տե՛ս Մաշտոցի անվ. Մատենադարան, ձեո. ММ 832, 3266, 940, 2948 և այլն։ 
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բնագավառում10, բայց նրանց պակասել է ձեռագրական փաստական հիմնա-
վորումը։ 

Մինչդեռ մատենագրական աղբյուրներից անցնելով ձեռագրա՛կան֊փաս-

տական նյութին՝ մեզ հաջողվեց մ ին չվկա յա սեր յան ճաշոցների կողքին դի-

տելու այնպիսի ժողովածուներ, որոնք ճաշոց անունն են կրում, բայց էապես 

տարբեր են ճաշոցներից, պարունակում են եկեղեցու հայրերի կամ նահա-

տակների ա մ ս ա թ վ ա յ ի ն տոնի հիշատակներ, որոնք ըստ բնույթի ճաշոց չեն 

արդեն և ոչ էլ Հա յսմ ավոլրք դեռևս։ 

Մեր ուշադրությունը գրավեց հատկապես Մաշտոցի անվ. Մ ատեն ագա-

ման ի № 832 ճաշոցը՝ հնա՛գույն ը մեր ձեռագրերում՝ գրված 1154 թ., Վկա-

յասերի մահից հիսուն տարի չանցած, հավանականորեն Սկևռայոլմ։ Այս՝ 

ճաշոցն ուշագրավ է մի քանի առումով։ Նախ՝ ամ и ակար գով։ Եթե ճաշոց-

ներն ընդհանրապես սկսվում են Ավետման և Ծննդյան տոներով՝ դեկտեմ-

բերի վերջ և հունվարի սկիզբ, ապա այս ճաշոցն սկսվում է հայկական 

տո մա րա կա ր դո վ՝ նավասարդի 1 ֊ ո վ։ Ուրեմն տերունական տոների կարգը 

խախտված է և ճաշոց է ներթափանցել տոմարական օրացույցը։ 

Р այց Л> 832 ձեռագրում տոներն ամենօրյաս չեն. ամբողջ նավասարդ 

ամսին (օգոստոսի 11— սեպտեմբերի 10) նշված է ընդամենը 5 տոն։ 

Այսպես սակավաթիվ են նաև մյուս ամիսների տոները՝ Հոռի ամսին• 

(սեպտեմբեր — հոկտեմբերի նույնպես հինգ տոն և այլն։ 

Ինչպես հայտնի է, հայ եկեղեցում նշվող տոները շատ դեպքում ոչ թե 

կրոնական բովանդակություն ունեին, այլ ավելի վերաբերում էին հայ ժո-

ղովրդի պատմական ճակատագրին ու մշակութային կյանքի իրադարձու-

թյուններին, ինչպես օրինակ՝ հայ տառերի գյուտին, Վարդանանց ազատա-

գրական պայքարին, շատ գործիչների կենսագրականներին. բազմաթիվ 

տվյալներ էին պա՛րունակում ինչպես հայերի, այնպես էլ ուրիշ երկրներ ի ու 

ժ ո ղո վո ւր դն ե րի պատմական, սոցիալական, կենցաղային, ազգագրական 

երևույթների շուրջ։ 

Մեր նկարագրած մ ին չվկա յա սե րյան ճաշոցներից այս ձեռագիրը տար-

բերվում է երկու հ իմն ա կան հատկանիշով, առաջին նշվում են կայուն, ամ-

սաթվային տոներ, թեև ոչ ամենօրյա, և երկրորդ՝ տոները գերսւկշիո ս ա -

սով (Լայնանան ե ն , քոա գ ո ր ծ ի չ ն ե ր ի հ ի շ ա տ ա կ ն ե ր ի օրեր: Բայց ուշագրավն 

այս ժողովածուում այն է, որ տոնի առթիվ եղած ընթերցվածները, կարդաց-

վելիք նյութը հին, ճաշոցային է՝ հատվածներ գերազանցապես Գործք առա-

քելոցից։ Ուրեմն ընթերցվածների կարգը նույնությամբ մնացել է մ ին չվկա-

յա սեր յան ճաշոցներինը, իսկ տարվա համար սահմանվել են թեև Ո՝ ա մ ե -

ն օ ր յ ա , բայց կայուն օրացուցային տոներ, մի քանի տերունական տոների 

հետ մեկտեղ հ ա յ կ ա կ ա ն հ ի շ ա տ ա կ ն ե ր ի .տոներ։ 

Երբ քննում ենք նշված № 832 ձեռա գիրը տոների քանակի, բն ոլյթ ի,. 

ընթերցվածների սիստեմի առումո՛վ, ապա ակնհայտորեն կանգնում ենք 

հ ե տևյա լ ուշագրավ փաստերի հանդեպ, նախ՝ № 832 ձեռագրի առաջին մա-

սում՝ նավասարդից մինչև հրոտից ամսվա վերջն ընկած տոների թիվը հաս-

նում է 46-ի։ Աքդ համապատասխանում է Կյոլրակոսի հիշատակարանի 

10 Տե' и Ալի շան, նշվ. աշխ., նաև՝ ն. Ադոնց, Նամակներ, ՀՍՍՀ ԳԱ <г Լրաբերս (հաս. 

գիտ.), 1 9 7 5 , М 11, էշ 84։ 



азп Մ. Ավգալբեգյան 

տվյալներին՝ «՛ք՛առասուն վեց տօն սուրբ հա յրա պ ե տն կարգեաց և երեսուն՝ 

ես՝ տրուպս յաւելի»։ Ձեռագրի երկրորդ Հատվածում, որտեղ տոները նշվսւձ 

են հռոմեական ամիսների կարգով, մենք Կյուրակոսի նշա՛ծ 30 տոնի դի-

մաց հաշվեցինք ուղիղ 30 տոն։ Պ ա տահակա ն է արդյոք այս ձեռագրի երկու 

հատված՛ների տոների քանակի (46 և 30) համապատասխանությունը Կյոլ֊ 

յւակոսի նշածի հետ՝ «որ լինին ելթանասուն և վեց, զորս բոլոր տարւոյն 

բաւական հ՜ա մա րե ցաք.. .»։ 

Երկրորդ՝ այս ձ եռա գրում դեռևս ճաշո ցա՚յին է մնացել ընթերցվածների 

համակարգը։ Մնացածը փոխվել է. այն ներառել է ա՛մ սա թվեր, օտար ժողո-

վածուների՜ց տարբերվող հայկական ամս ակարդ ու տոնացանկ։ Տոների ճըշ-

գրիտ բաշխումն ու, մանավանդ, նոր տոները ճաշոցային ընթերցվածներով 

օժտելու այդ հատկանիշը № 832 ձեռագրում կաս՛կածի տեղ չի թողնում, 

որ սա հենց այն ճաշո ց ֊ ժ ո ղո վա ծուն ե րից է, որ իր վրա է կրում Գրիգոր 

Վկա յա սերի բարեփոխությունների կնիքը։ Մինչև Հայսմավուրք մնացել է 

մեկ էական փոփոխություն՝ ընթերցվածները փոխարինել տոնի առթիվ վկա-

յաբան ութ յո ւնն ե ր ի կամ վարքերի и յուժետա յին պատ՛մություններով, որոնք 

դարձյալ պետք է ընթերցվեին եկեղեցում, Գործք առաքելոցի ու Ավետա-

րանների հատվածների փոիյարե ն: Ուրեմն պետք է փոխվեր ընթերցվելիք 

նյութի նաև բ ո վ ա ն դ ա կ ո ւ թ յ ո ւ ն ը , ներառնելով վարքեր ու վկա յա բան ու-

թյուններ, որոնք այնքան բնորոշ էին օ՛տար՝ հույն, բյոլզանդական Հայսմա-

վուրքներին։ Սակայն № 832 ձեռագիրը նահատակների տոների սա՛հմանման 

հետ մեկտեղ չունի սրանց հա յ սմա վո լրքա յին ընթերցվածները։ 

Արդ. վկա յա բանա կան պատմությունների պա՛կասը № 832 ՝ճաշռցում 

նշանակո՞ւմ է արդյոք, թե նշված ժողովածուն Վկայասերի ձեռքի գործը 

չէ, թեև զարմանալի համընկնումներ կան նրա բովանդակության և Վկա յ ա ֊ 

ւ/երի ու Կյուրակոսի հիշատակարանների նկարագրածում։ Չէ" որ Կյուրսւ-

կոսն ասում է որոշակիորեն, թե Վկայասէրը Տոնա՚մակը լրացրեց «ընթեր-

ցուածովք և մ ա րտ իրո ղօգոքն»։ Ավելին, այդ մասին հիշատակում է ինքը՝ Գրի-

գոր Վկսւյասերը. «Ես Գրիգորիս ծառայ աստուծոյ և դի տա պէտ Հայաստան 

աղգիս համ արձակեալ վասն սիրոյ վկայից.... որ ի բազմաց անփոյթ էր 

լեալ... և մեք աշխատեալ զայսպիսի համա ռօտ ահ ա լաք Տօնամա՛կս գրեցաք. 

զոր մի ոք աւ ելորդ վարկցի՝ զորոց զվարս ք ա ղ ա ք ա վ ա ր ա կ ա ն պ ա տ մ ո ւ թ ե ա ն ց , 

քլոր ոշ գ ո յ г ա ո մ ե ղ հւսյ ղ ր ո վ մեք աշխատութեամբ թարգմ անեւսլ ի յու-

նականէն ի մերս դիր և բառ...», ուրեմն նա նշում է նահատակների պատմու-

թյունները, որ թարգմանել է, և որ «առանց երկուանալոյ պիտի կատարել 

ղ կ ա ն ո ն ը ն թ ե ր ց ո ւ ա ծ ի ս ի տ օն ս յ ի շ ա տ ա կ ի ս ր բ ո ց ն » , իսկ այս նշանակում է, 

թե նա ճաշո ցա յին ընթերցվածներից զատ նաև վկա յա բան ո լթ յո ւնն ե ր է թարգ-

մանել, որոնք պետք է ընթերցվեին հիշատակի օրը։ 

Եվ ոչ միայն թարգմանություններ։ Վկայասէրը մտահոգվել է հայ 

ազգային գործիչների հիշատակը հա՛վերժացնելու հարցով. «Մեր ուղղա՛դա-

ւան ազգիս արամեան... հա՛մօրէն ամենայն սրբոՎք, ՈՐ ե ղ ե ն յ ա զ գ ս մ ե ր 

հաճոյ աստուծոյ ղայս դրոյ անփոյթ արարին վասն ժամանակին... և մեծ և 

աստուածային տօնքն... վկայիցն և սուրբ հայրապետացն, հարցն... և կու-

սանացն ան վւ առա լոր և անկատար և անյարմար լիներ առանց այս գրոց...», 

"րից հետո է միայն Կյուրակոս աշակերտը, ի մի բերելով Վկա յա սերի և իր 

արածները, ա սոսք, թե ընդամենը 76 տոն սահմանեցին՝ «զորս բոլոր տար-



Գրիգոր -Վահրամ Վկա յասերի ((Տօնամակ» (քձւ դո վա ծ ո ւ՚ն. / 137՝ 

լոյն բաւական համ արեցաք ընթերցուածովքն՛ և մ արտիրողօքն»։ Թերևս-

կասկածանքի տեղիք տար այս խնդիրը, եթե մեղ օգնության չգային դարձ-

յալ ձեռագրերը և Ն. Ակին յանի մի դիտումը. «Ժամանակի ընթացքին, 

գրում է ն. Ակինյսւնը,— կցված էին Տոնամակին, ուրույն բաժնի մեջ, նո-

րամուտ տերունական տոներ, սուրբերու և մ ա ր տ ի ր ո ս ն ե ր ո ւ Տիշւստակնհր , 

մասամբ ըստ հայոց և մասամբ ըստ Հոռոմի ամ и ոց» ՚ ՚ ։ 

Ուրեմն Տոնա՚մակն ուներ իր բաղադրիչ հավելվածը՝ «ուրույն բաժինը»։ 

Ենթադրոլթյո ւն է այս, թե ձեռագրական փաստ՛։ 9գիտենք Ակինյանն ինչ 

կռվաններ է ունեցել, բա՛յց ձեռագրաց ցուցակներում մեզ հանդիպեց հե՛-

տևյալ ուշագրավ հիշատակարանը ճաշոցում12, թե ժողովածուն ց՛ու՛յց է 

տալիս «զքանիութիւն ամսոյ (այսինքն՝ որոշակի ամսաթիվ—Մ., Ա.) և զա֊ 

աւրն ընթերցուածն ե զսաղմոսն յանդիման կացոլցանէ» և որ ավելի կարե-

վորն է՝ « ղ տ օ ն ի ց ն ա ո ա ն ձ ի ն և դ յ ի շ ա տ ա կ ա ց » , որ նշանակում՛ է ինքնին, թե 

հիշ՛ատակի ընթերցվածներն առա՛նձին գոյություն են ունեցել. և եթե միևնույն 

տոների հա՛մար տարբեր ընթերցվածներ են կազմվել, ընթերցողները թող 

չտարակուսեն. «Բայց եթէ կրկին և երեքկին և բազում անգամ զնոյն կար-

գեցաք ի գիրս, արդ մի ոք տգիտութեամբ համարեսցի գործս այլ առա-

ւելեալ վւութով, ղի աււանց աշխատութեան կարգի յանցն իւր տեղլոջն յան-

դիմանակաց ժողովոյն խ ն դ ր ո ղ ն գտսւնիցէ գլւ նյ յ ե ր ց ո ւսւ ծ ն » 1 3 : Մենք այնպես 

ենք հասկանում, թե խոսքն այստեղ ճա՛շոցի ըն թ ե րց վա ծն ե րի տարբեր սիււ֊ 

տեմին է վերաբերում՝ տոնի հիշատակների առթիվ ս ա ղ մ ո ս կցուրդների 

կողքին նաև նւսհատակո լ թ յ ո լ ննե րի ս յ ո ւ ժ ե տ ա յ ի ն ս |սւտմոլթ յուն-ընթերցվա<>-

ներին, որոնք թեև տարբեր ժողո՛վածուներով, բայց նախատեսվում էին տոնի 

օրը կարդալու համար։ Այս նորարարությունը օրինականացնելու պահանջով 

պետք է բացատրվեն ճաշոցի հիշատակարանի այն տողերը, որտեղ Վկա յա֊ 

սերն իբրև կաթողիկոս հրահանգ է տալիս իր հիշատակարանն արտագրելու 

«հարկ և հրաման ունիք յաստոձծո՚յ զս՛ակաւ յիշատակարանս խրատու ի 

գիրսն, զոր նորոգեցեք՝ յօրինա՚կել, որպէս և զհոգևոր տեառն յիշատակ» 

որպեսզի այս նորամուծությունները տարա՛կուսանքի տեղիք չտան և ընկալ-

վեն իբթև եկեղեցու հոր կարգադրություններ։ 

ճաշոց և սրան հարակից՝ Մարտիրողոգ ժողովածուների գոյության մեր 

բերած օրինակը, ինչպես երևո՛ւմ է ձեռա՛գրերի քննությունից, եզակի փաստ՝ 

չէ մեր մատենագրական կյանքումդ Ահա Մաշտոցի ան վ. Մատենադարանի 

.V։ 142 թերի ճաշոցը՝ «Մասն ճաշոցի»։ Գրման ժամանա՛կը՝' 1269 թ., վայրը՝ 

Հռոմ, գրիչ Մարգարեի գործա՛կիցների մեջ նշված է նաև Վարդան Արևե լցին։ 

Տիպիկ հնա գույն ճաշոց. «Չորեքշաբթի առաւօտն...», «Շ ա բա թ առաւօտն...»,. 

«Նոր Կիլրակէի առաւօտն...» և այլն, առանց ամ սա թվեր ի։ 310բ էջում 

կարդում ենք. «Շօղակաթին (տոնը—Ս . Ա . ) շաբաթ օրն. կարգն ի Մար- ՛ 

տիրու]ոգն է, գի'տ և կարդա... Սո՛ւրբ հաչին յ,ը ն.թ ե րց ւստծ է սեպտեմբեր ժդ, 

գ ի ՚ տ և կ ա ր դ ա . . . Կցուրդ՝ նշանեցա. կարգն ի Մւսրտիւրողոգն է?>: Սրանք 

11 Ն. Ա կ ի ն յ ա ն, Մատենագրական Հետազոտություններ, հատ. Ե, Վիեննա, 1953, 

էք 291—292> 
12 Մաշտոցի ան վ. Մատենադարանի անտիպ' ձեռագրերի հավաքածո} Մե՚սրոպ; Տհ՚ր՚-Մ ովէ-

սիսյան, (Гճաշոցքս, փաստ. 3։ 

1(3 ՛Սույն տեղում։ 
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պարզ վկայություններ են այն բանի, որ ճաշոցների կողքին գործել են նաև 

• Մարւոիրողոգ վկայաբանական ընթերցվածների ժողովածուները, որո՛նք, ըսա 

մեր ձեռքի տակ եղած աղբյուրների, ակունք են առել № 832 տիպի ճաշոցի 

և զուգահեռ ժողովածուների գոյությունից։ 

Այս առումո՛վ մեր ուշադրությունը գրավեց դար՛ձյալ Մաշտոցի անվ, 

• Մատենադարանի Л? 817.9 ձեռագիրը՝ ճառընտիր, գրված 1279 թ.։ Վերջինս 

զարմանալի ներդաշնակություն ունի վերոհիշյալ № 832 ճաշոցի հետ, միայն 

թե ճառընտրի մեջ առանձնացված չեն հայկական ամսանուններով տոներն 

ու հռոմեական տոնացույցով տերունական տոնակարգը, այլ միաձույլ են, 

համատեղ ներհյուսված, այսինքն՝ նավասարդ ամսից հերթականորեն նշվում 

են բ ո լ ո ր տ ո ն ե ր ը ա մ ս ա թ վ ե ր ի դ ա ս ա վ ո ր ո ւ թ յ ա մ բ , չեն առանձնացված, ինչ-

պես ճաշոցում։ Ինչ-որ մի ձեռք միասնա՛կան սիստեմի է բերել տարբեր 

աղյուսակներում եղած թե' հայկական, թե ընդհանուր քրիստոնեական տո-

ները և դասավորել հայկական ամ սա կարգով, սկսել է նավասարդից, ամսվա 

մեջ տեղագրելով հայ եկեղեցում կատարվելիք թե' հայկական, թե տերու-

նական տոների բուն զ ր ո ւ յ ց ն ե ր ը : ի տարբերությո՛ւն № 832 ձեռագրի ճ ա շ ՚ ւ ֊ 

ցային ընթերցվածների, 8179 ձեռագիրն, ահա, ամփոփում է պատմա-

կան նահատակություններ, իսկ տերունական տոների շուրջ էլ՝ иյուժետային 

պատումներ։ Սա արդեն ճաշոցից դեպի Հայսմավուրք ընթացող ոլղոլ 

հաջորդ աստիճանն է, որ դեռ լրիվ օրացուցային տոներով հագեցված չէ, 

բայց պարունակում է արդեն հայկական ի րա կան ո ւթյան մեջ կատարվելիք 

տոների ոչ մ ի ա յ ն կ ա ր գ ը , ա յ լ և բ ո ւ ն ը ն թ ե ր ց վ ե լ ի ք ն յ ո ւ թ ը ՝ վկայաբանությունն 

՜ո լ տոնի պատճառը։ 

Բացի նրանից, որ № 8179 ճառընտիրում տոնակարգը լրիվ համապա֊ 

.տա и խան ում է № 832 ճաշոցի տոնակարգին, որ ինքնին շատ բան է ասում 

.սրանց ընդհանրության մասին, № 8179 ճառընտիրում պահպանված են, մեր 

կարծիքով ոչ պատահականորեն, Գրիգոր Վկայասերի երկու ճառերը, առա-

ջինը՝ Եփրեմ Խորին Ասորու՝ Հո՛վհաննես Մկրտչի տօնին նվիրված գեղեցիկ, 

•գեղարվեստական բարձրարժեք ճառն է, որ թարգմանէւլ \Է ինքը Վկայասերը 

և հավանորեն ինքն էլ տեղագրել իր ճաշոցին կից վկայաբանական ժողո-

վածուում՝ «Լրավիրելով կոչեցալ լեզու իմ...» սկսվածքով՝, երկրորդը դարձ-

յալ Վկա յա սերի՝ «Յաղա գս աշխա րհայ մատրանն, որ հոռի առաջին կ,իրակին 

կա տարի» ճառն է։ 

Ուշագրավ է այն պարագան, որ աշխա րհ ա մա տ րան տոնը ոչ մի եկեղեցի 

չի կատարել, ոմանք էլ այդ կապում են մարտ ամսվա կամ մարտիրոսաց 

տոների հետ, որ ճառի հեղինակը ժխտում է, և մ ի ա լ ն Л« 8 3 2 ճ ա շ ո ց ն I, 

նշում ա յ դ տ ո ն ը հոռի (որ է սեպտեմբեր ամսին) առաջին կիրակին, իսկ 

Л" 8 1 7 9 ճւսււընտիրն էլ դրան բ ա ց ա տ ր ո ւ թ յ ո ւ ն է տ ա լ ի ս ՝ аՅաղագս տօնի աշ-

խա րհ ա յմ ա տրանն, որ Հոռի առաջին կիլրակին կատարի» ճառով, այղ աներկ-

բայորեն վկայում է նշված երկու ժողովածուների միասնական սկզբունքով 

ստեղծված լինելու հանգամանքը և հավանական դա րձն ում Տոնամակ ճա-

շոցի ու նրան հարակից կամ բաղադրիչ Մարւոիրողոգ ժողովածուի գոյու-

թյունը հենց Վկա յա սերի ժամանա՛կներից սկսած։ 

Պնդել, թե Л» 8179 ճ առընտիրը իր վկայաբանական նյութերով ան-

վերապահ ու անմիջականորեն Վկայասերի ո։ Կյոլրակոսի ձեռքի գործն է, 



Գրիգոր֊Վահրամ Վկա չաս В րի «Տօնամակ» ժողովածուն 139' 

չենք կարող14, բայց և չենք կարող ժխտեի թե աչս ժողովածուն վկայասեր֊ 

յան նախաձեռնության արգասիք է, որ հետևողական կիրառություն է ստացեր 

ոչ միայն նշված ճառընտիրում , այլև ե տ վկա յա и ե ր յան ճաշոց ժողովածուների 

հետագա ճակատագրում։ 

Վկա յա и երից սկսվող այս միջամ ո ւխ ութ յունը ճաշոց ժողովածու լաւն 

ուռ Է բացում հետագա բաղմապ,իսի նորամուծությունների՛ հարմար, ո՛րոնք՛ 

Էապես խաթարում են ճաշոցի բնույթը և պատճառ գառնում հետագար А 

պրոցեսի։ 

Երբ արդեն ավարտուն ձև են ստանում Հայսմավուրքներն իբրև ինքնու՛-

րույն ժողովա՛ծուներ, անհ րաժեշտ ութ յուն Է ստեղծվում մաքրելու ճաշոցը 

ե տ սա մ ույն տարրերից, որի հետևանքով և. մինչև այսօր զուգահեռ գործում Է 

թե Հայսմավուրքն իր օրացուցային լրիվ կարգով ու սյուժե տային ընթերց-

վա՛ծն ե րո վ} թե ճաշոց ժողովածուն, տերունական տոների շ ա րժա կան֊շա֊-

բա\թական կարգով ու ընթերցվածների հին սիստեմով[՝ ((Գործք առաքելոցից)> 

քա ղվա ծքնե ր ո վ, սաղմոսով, կցուրդներով ու շարականներով։ 

Այսպիսովէ հայ ձեռագրական փաստերի, սկզբնապես № 832 ճաշոցիդ 

^ րի պ"Ր Վկայասերի ու Կյուրակոս աշակերտի հիշա տակարաննե րի համա֊ 

գրությամբ պարզվում Է հա չկա կան Հայսմավուրքների ծագման պա տմու-

թյուն ը ճաշոց ժողովածուների հիմքի վր՜ա՝, որ հետագա գործիչների՝ Տեր-

Իսրայելի, Կ իրակ ո и Արևելցու ջանքերի շնորհիվ ներդաշնակվում Է Հովսեվւ 

Կ ոստան դնուպոլսե ցոլ թարգմանած հունա՛կան Հայսմավուրքին և աստիճանա-

կան հարստացմամբ հասնում համ աքրիս տոնեական գրեթե լիակատար Հայս-

մավուրքների մակարդակին, այնուհետև Գր> Խլաթեցոլ ջանքերով լայն ժ ո ֊ 

ղովրդա կան ութ յուն ստանում և հարատևում դարեր։ 

« П Р А З Д Н И Ч Н А Я МИНЕЯ» ГРИГОРА ВКАЯСЕРА 

Доктор филол. наук М. Г. А В Д А Л Б Е Г Я Н 

( Р е з ю м е ) , 

У ж е в X в. в армянской средневековой литературе ՝ существовали 
р а з н ы е праздничные сборники, а в конце этого века Овсепом Костакдну-
полсеци был переведен греческий Синаксарь . Однако указанные сборниг 
ки не о т р а ж а л и армянскую жизнь, полностью не соответствовали духов-
ным потребностям народа , не включали жизнеописаний выдающихся де-
ятелей и повествований о значительных культурно-политических событи-
ях Армении. В конце X — начале XI вв. Григор В к а я с е р (Мартирофил) 1 

С т а р ш и й составил новую редакцию бытовавшей тогда «Праздничной 
Минеи». Отличительными чертами его сборника являются замена под-
вижного календаря стабильным и йнесение дней праздников армянских 
деятелей, событий и их поминование. На основе «Праздничной Минеи» ՝ 
(((Տօնամակ») Григора В к а я с е р а были составлены последующие редак-
ции армянского Синаксаря , имеющие определенную познавательную и՛ 
художественную ценность. 

14 Лг 8179 ձեոա գրում աոանձին ընթերցվածներ աչքի Ան զարն՛ ում լեզվի հմուտ իմացու-

ի՝ յաւ՛ ր Ա հարուստ, մենք կասեինք մագիստրոս յան բառապաշարով ու ոճով, որոնք հիշեցնում ես՜ 

Վկայասերի՝ նույնիսկ թարգմանություններում գործածած հրաշալի՛ բառաբարդությունները և այլն է? 


